97年度趨勢計畫赴法研習報告
                 ─「遊」「戲」漫步之旅─
提報人：王振蕙
服務機構：基隆市文化局
服務職稱：約聘
出國研習地點：法國
研習日期：97.05.15—05.26

一、前言
二、活動行程
三、結語
四、劇團資料
五、附件(一)─參訪行程表
六、附件(二)─活動影像
前言    

由文建會及法國在台協會合辦的「97年度趨勢赴法計畫研習」活動，自五月十四日至
十六日止共計十二日。研習以青少年戲劇發展為主題，行經巴黎等六個城市，參訪劇場及
藝團隊如Théâtre Turak、Théâtre de Cuisine，及觀摩劇院如Théâtre Gérard Philippe  centre

dramatique national de Saint Denis、Théâtre Nouvelle Generation  centre dramatique national

Théâtre Massalia 等。在工作人員熱情款待及引導下，不但認識了演藝團隊，同時瞭解法國
文化單位所扮演的角色；更重要的是，突然體認到人稱文化沙漠的台灣，實隱藏著一股潛能
只要一個助力，就會產生無比的爆發力。
    儘管行程緊湊疲累，但卻得到豐富的收穫。觀之法國藝文環境，有許多值得我們政府單位及演藝團隊借鏡的地方。因為，法國藝術的美名不是一天造成的；而寶島的好也不是一天可以造就。希望有朝一日可以聽到，台灣─亞洲的珍珠。因此，當我們努力走向國際的同時，國內演藝團隊也要好好充實自己實力，並且希望政府提供更多的協助與補助，進而帶領大家踏上國際。
為期12天行程，參訪表演團隊及劇場，以及參觀各地戲劇節活動。由文建會高作佩小姐負責行政，Sebastien Cavalier 和施欣吟小姐負責安排活動行程，巴黎文化中心蔡雅雯小姐負責聯繫。因為承辦人員的細心安排，使活動圓滿達成，讓研習者滿載而歸。
行程
活動行程內容如下：
5月14日自台灣出發，15日上午9時到達巴黎。
5月15日下午13h30/16h00 - Théâtre Gérard Philipe
剛下飛機，隨即到巴黎文化中心報到，由蔡小姐帶領至Théâtre Gérard Philipe參觀。劇院公關負責人Mlle Sylvie PASCAUD et Rebecca PAULY 負責接待。Théâtre Gérard Philipe centre dramatique national de Saint-Denis 位於巴黎北邊郊區的國立劇場，社區以移民居多。一進劇場即可看到吧檯，演員和工作人員正在抽菸聊天。旁邊樓下一層展覽區。

  

Sylvie 說故事
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    Théâtre Gérard Philipe 有一個小劇場和大劇場。小劇場僅有簡單的硬體設備，移動式觀眾席，約可容納150人(最大量)，沒有鏡框式舞台，嚴格說來僅是一個空間供人使用；大劇場有一個鏡框式舞台，簡單的硬體設備，觀眾席如兩廳院的實驗劇場，約可容納200-250人。劇場藝術總監Christophe Rauck，是演員也是導演，每年推出一至兩齣大型舞台劇，除一位駐團演員外，對外舉行試鏡。
    由於戲劇節剛結束，沒有機會觀摩劇場運作。不過公關負責人Rebecca還是很熱心向我解釋工作內容。基本上，每年戲劇節的內容，前一年即大致決定。演出團隊是由Rebecca和其他工作人員到各處看表演，然後提報名單，之後與劇場相關人事開會討論定案。演出不只包括國內，更邀請國外團隊共襄盛舉；但必須以法文演出。由於受邀團隊大部分來自鄰近國家，因此於並未構成很大問題。
    由於是國立劇場，編制包括前台工作人員、劇場技術人員及行政人員；但特別的是，他們還有一位駐團演員Sylvie。她除參與劇團演出，平時在劇場開戲劇課、負責劇場導覽和小朋友說故事，有時甚至到校教導戲劇，是一位非常忙碌的演員。在參訪幾個劇場後，突然發現她是這幾個國立劇院中，第一個駐團演員。不曉得其他劇場是否有駐團演員的編制。 

    在我們拜訪同時，剛好一群小學生(大概是四到五年級)正進行參訪，而Sylvie正和他們說故事。她將一小塊區域布置成故事區，大約二十位小朋友圍著聽故事。Sylvie真不愧是演員，不但自備道具而且自編故事，不但小朋友喜歡，連大人也愛聽。大約十五分鐘過後，我們即跟著學生進入大劇場看一位義大利演員演出le dictateur(獨裁者)。本以為小學四年級的學生應該不太會理解獨裁的意思，但卻發現台上台下互相呼應，(儘管有時無法聽懂演員過於濃重的義大利腔)學生有時甚至舉一反三，模仿起現任總統的口頭禪。最後台上台下開始一片討論聲。原來新上任總統提出教育改革，結果引起全國教師反彈，學生有最直接的感受與反應。看到這群少不更事的小朋友，竟然可以侃侃而談，不禁想到我們的小孩可否會有此機會，對自己的教育提出見解。
　　Le dictateur 演出結束後，接著到小劇場看戲。這是針對18個月到三歲小小孩的演出。演出前，並不知觀眾年齡層是這麼小，等一到劇場，只聽到左邊哭聲，右邊笑聲。在這一群不聽指揮小朋友面前，演員以聲音和節奏呈現，結果形成台上演員不急不緩的發出聲音、台下哭鬧混一團。不過，當小朋友突然安靜地看著舞台，聽著演員的聲音時，在那一瞬間，突然發現表演者真是偉大，竟然可以用肢體和聲音定住觀眾！看到演員如此用心地為小小朋友演出時，想到台灣表演團體也可以如此做嗎？
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    在法國有一個不成文的規定，就是劇場每星期三開放給學校作校外參訪。老師事前預約，然後帶學生參觀。劇場工作人員負責導覽及安排演出節目。Théâtre Gérard Philipe 除安排le dictateur的演出，更有駐團演員Sylvie劇場解說。團體學生票價非常便宜，幾乎很少有免費的演出。在法國，一班學生大約二十幾人，校外教學約有兩位到三位老師陪同。同時間參訪Théâtre Gérard Philipe劇場的學生約有五到六班，年級不同(小學四、五年級到七、八年級)。學生花一個下午時間校外參訪，實際的收穫比在課堂上還更充實有意義。
5月16日Saverne

下午約3點左右到達，5點到l’Espace Rohan 和負責人Bruno　Langevin見面。
Savernne 九屆青少年戲劇節名稱：Ｍon mouton est un lion。
活動時間：自5月14日到28日止。
活動範圍：Alsace 和Lorraine鄰近兩省及鄉鎮。
演出團隊來自國內及歐洲鄰近國家。
表演項目：雜耍、默劇、兒童劇、搖滾樂隊表演、說故事、布偶劇等約計30多團，及戶外裝置藝術。
經費來源：自籌、Strasbourg市、鄉鎮、Rhin區域文化藝術補助以及企業團體贊助等。
演出場地除在l’espace Rohan外，團隊亦至補助活動的鄉鎮巡迴演出。民眾如果交通不便，可選擇鄰近地區觀賞。在戲劇節期間，由於活動頻繁，正職人員不足，會請一些臨時人員，負責票務和技術部分。　　　　　　     
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　        Ｅpace Rohan 過去是一個城堡，現今是文化藝術機構
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　　整個城市最熱鬧的地區屬城堡前面坐落幾間店家的大馬路，大約十五分鐘即可從頭走到尾。假日中午時，街上行人來來往往好不熱鬧；中午過後，整個城突然沉寂宛如無人之城。即使是一個小城，依然可以見到街頭藝人唱歌。
在Savernne停留三天，觀賞節目如下：
CIE LES TROTTOIRS DU HASARD
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                       Epace Rohan演藝廳
到達Ｓaverne當天，負責人簡單介紹工作夥伴、活動時間及內容，然後邀請我觀賞晚上« Gulliver et fils »舞台劇(適合六歲以上觀眾)。演出團隊是來自巴黎的CIE LES TROTTOIRS DU HASARD (PARIS, 75)成員六人，補助經費？不知。大家平時各有演出，因受邀參加戲劇節而聚在一起，可惜未能親睹導演。CIE LES TROTTOIRS DU HASARD (PARIS, 75)。成立劇團之前，以街頭表演為主，後為順應演出之邀，表演漸漸走向室內，但仍較喜歡街頭表演。
《 Gulliver et fils》在l’Espace　Rohan的劇場中演出。觀眾席可容納約500人，鏡框式舞台，硬體設備簡單。
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                   LA BROUILLE　　　　　THÉÂTRE DES TARABATES (BINIC, 22)

來自西北方的THÉÂTRE DES TARABATES偶劇團，演員及技術人員共兩人。團長Philippe Saumont祖父即是操偶師，傳到本人則改以指頭演出偶劇。言談間，團長對前往台灣演出很有興趣，即使經費不多。THÉÂTRE DES TARABATES的行程是由一家經紀公司接洽安排。公司名下目前負責THÉÂTRE DES TARABATES及一位歌手兩項業務。
演出前演員將所有觀眾聚在等候區，演員一面把玩著一個像鍋子的樂器ＧＡＮＧ（聽說全世界僅有四百多個），同時還邀請小朋友上來彈奏。場上兩個大手貼滿Ｔarabates活動照片。等觀眾全部到齊後，演員帶領我們進入觀眾席。舞台僅包括一塊黑色布幕和一座台子。活動中，觀眾可以至遊戲區玩沙、玩球。遊戲完全以手為主題設計。
Mon mouton est un lion戲劇節戶外演出：
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               CIE Baladeu ‘x(belgique)   Bal â Bailles 是一個街頭表演團體。
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        Le montreur   La leçon du montreur手偶戲：城堡前臨時搭建舞台。　
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La Fanfare en pétard  結合時下流行搖滾、Hip-ho 、jazz音樂的樂隊。(如附件六)　
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Les perc’u école municipale de musique de saverne(如附件六)
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                CIE les mots du vent   Soleil Rouge 

主辦單位特別搭建一個類似蒙古包的說故事劇場。表演者包括一位說書者和一位3D動畫設計者。不過炎炎夏日，在裡面聽故事有如烤爐，聽到最後都快受不了。
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             Le labyrinthe musical et les instruments géants　　
     城堡後面，由一位音樂人使用一些回收或環保材料製作一系列樂器。聲音聽起來相當悅耳。(附件六)
Ｍon mouton est un lion活動經費除自籌款外，尚有來自DRAC Alasace區、史特拉斯堡市（Strasbourg）及地方鄉鎮（communes）補助。主辦單位安排團隊下鄉巡迴，居民亦共襄盛舉參與演出。觀眾出席率約占6-7成，採售票制。若節目演出費，觀眾反而不願觀賞，會認為節目不夠精采。由此可知，觀眾已養成使用者付費觀念，值得我們借鏡。
　　主辦單位正職人員約15人，加上臨時人員共計約30幾位。活動場地僅有簡單的燈光音響。除館內有售票處，活動當天現場臨時設服務台。工作人員負責協助前台票務，還要協助表演團隊裝台、拆台。舞台監督要隨時注意行程變動，隨時通知觀眾移動。
    演出包括雜耍、默劇、hip-hop管樂隊等。受邀團隊中，有一人、兩人組成的小劇團，到十人左右的中小型團體。演出長度約30-40分鐘，（一位義大利默劇演員個人演出近70分鐘，相當精彩！），須以法文演出。節目單上雖清楚標明適合觀賞的年齡，但卻發現大人有時甚至比小孩還投入其中。相較於台灣兒童劇團的演出，不禁開始對所謂的“兒童戲劇”有不一樣的認知。
5月19日Strasbourg　　　DRAC Alsace
    和DRAC Alsace教育藝術顧問Mme Marie-Claude FARISON（ Conseillère pour l’éducation artistique）見面。主要是了解ＤRAC Ａlasace在Ｒhin（隆河）區所扮演的角色。DRAC如文化傳播部的分支，其下共分五個區域，DRAC Alsace屬阿爾薩斯省。中央單位的文化傳播部中任務包含藝術、教育兩大項，DRAC包含相同任務，執行面屬區域性。在藝術執行面，DRAC負責補助團體、贊助演出節目等、鼓勵藝術創作；教育執行面，包括評鑑及審核學校藝術課程補助，是中央與地方教育單位溝通協調者。
   　在兩小時談話中，Mme FRRISON很用心地慢慢解釋DRAC的角色，但因對法國行政組織不甚了解，因此僅能理解80%內容。根據Mme FRISON 所言，中央單位是文化傳播部、DRAC隸屬中央但屬區域性。Ａlsace（阿爾薩斯省）包含兩大區域(département)，共計903區(commune)，Strasbourg只是其中一個城市。DRAC組織及業務內容：資訊中心、文化發展部門、秘書部、藝術教育、國際事務等部門。業務項目：文化資產紀錄(書籍、文獻等)、表演藝術、視覺藝術及文化資產(考古、歷史、人類學等)。如果團體想要發表創作─表演、展覽..皆可提出申請。此次Saverne的Ｍon mouton est un lion，即向Strasbourg 市政府和DRAC Alsace申請。由此可知，DRAC對藝文發展具有非常大的影響力。由於台灣行政制度不同，雖然DRAC 工作內容與文建會類似，但因尚未正式成立文化部，獨立自主性無法與法國文化傳播部相比。
5月21日LYON              
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                             Ensemble Noao
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　　第二天一大早搭車前往里昂，開始為期三天行程。下午到達隨即拜訪Ensemble Noao。
由於Ensemble Noao曾經受邀來台佈展，凡是看過她們的昨品，一定會留下深刻的印象。
Ensemble Noao常與政府合作，很能抓住政府部門想要的東西。從她們言談中，也可以發現兩人的想像非常具有詩意，能很快找到重點呈現。
  五月二十一日與里昂市政府文化資產技術顧問助理（Conseiller technique auprès de

l’Adjoint au Maire chargé de la culture et du patrimoine à la ville de Lyon）M. Samuel BOSC會面。根據資料，他的工作性質主要是關注年輕族群及推動文化民主利益。雖然M. Samuel BOSC很認真地解釋，但是我仍然無法理解他的職務與工作間的關係。在里昂，藝術活動每兩年舉辦一次，不過每一年都有不同的藝術活動。譬如今年是戲劇節，明年就是舞蹈節，後年又回到戲劇節。因此，里昂實際上每年都有藝術節。在這些活動裡，交由經紀公司策畫執行，市政府補助，全市的展演場所配合。市政府沒有權利決定團體演出名單，而是交由評審團表決決定。
　  里昂與巴黎相比，會發現此地的居民較有活力，而且常常可以看到騎腳踏車的人來來往往。讓人感覺里昂是一個有朝氣又有活力的城市。
5月21日16:00—18:00   Théâtre Nouvelle Génération

下午到Théâtre Nouvelle Génération 拜訪藝術總監
。Ｎino先生是義大利人，接總監職務已有四年，致力推廣青少年戲劇。每年至少導一、兩部舞台劇，同時積極邀請社區居民走進劇場。四年來，年輕觀眾已逐年增加。
　　Théâtre Nouvelle Génération有一個可容納300位觀眾的鏡框式劇場，具有基本硬體設備。另有一個小小實驗劇場，可容納觀眾較少。聽Nino所言，劇場技術人員不屬劇場編制內，而是屬市政府編制，他們有節目才來，沒節目可以不用留守劇場。雖然聽令於藝術總監，但後者沒有任免權。整個劇場工作人員約十幾人，包含文宣，人事、公關、票務、資料管理、服務人員等，就是沒有技術人員！這對劇院而言，有利有弊。利的是劇院可省一筆開銷，弊的是，總監無法隨時調配。
    由於是國立劇場，經費多，每年舉辦青少年戲劇節，平時亦有研習活動。Ｎino和工作夥伴每年要到各地觀賞戲劇節目，然後大約在每年八九月即決定明年戲劇節名單。
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                               Nino D’INTRONA
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                      Théâtre Nouvelle Génération

5月22日 10h00 / 12h00 – Compagnie Turak

    一大早與劇團行政Mme Emilie HUFNAGEL和助理碰面。Mme Emilie HUFNAGEL剛剛生產完，小孩才兩個月大，正趴在母親胸前呼呼熟睡，很可愛。由於2004年曾經受邀到台灣演出，受到熱烈迴響，因此即使在產假中也要親自為我解說，讓人感動不已。
　　Théâtre Turak 成立已經20幾年，在當地頗具知名度。Turak目前辦公室及排練場地是由市政府提供，條件是要在社區推廣戲劇活動。對一個劇團而言，這是最好的條件。
Théâtre Turak除團長外，僅有行政人員Mme Emilie HUFNAGEL 及助理。雖沒有支薪演員，但是因為彼此間合作已近20年，幾乎可以算是駐團演員。每年經費來源：演出票房、政府補助。在訪問Mme Emilie HUFNAGEL時，曾經問她劇團表演內是否針對特定對象？年輕族群是否接受偶的表演？Mme Emilie HUFNAGEL很肯定地表明，導演在排練過程中，並沒有針對某年齡層觀眾排戲，而是演員間的即興即彼此互相激盪所產生的作品。
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              這位是Emilie HUFNAGEL行政助理，後面就是該團所在。
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                         Compagnie Turak排練室
    目前台灣劇團最缺的就是場地和經費。文建會及地方政府每年雖有補助計畫，如果再好好規畫各地閒置空間，相信台灣藝文環境定有另一番氣象。
10:30-12:00 Les Subsistances

  了解TURAK運作之後，Mme Emilie HUFNAGEL要求助理帶我到les subsistances 參訪。
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    Turak過去亦曾借用此處排練、發表。在地的藝文團隊幾乎都曾在Les subsistances工作過。
　　由於剛剛結束一檔活動，目前館內顯得較為安靜。若是在藝術季時，演出活動可以從早上到晚上十點以後，來自各國駐村藝術家或在地表演團體，都可以發表他們新作。這裡可以算是Lyon藝術家的創作天地。從言談中可以知道，他們很高興里昂有這種供他們創作的地方。
    Les Subsistances緊鄰里昂美術大學，學生約3-4百人。當天參訪時，正看到一群一、二年級學生，在教授的指導下，正搭設一個椎體，剛好成為此處的裝置藝術。旁邊正在裝台，準備周末的座談會。
　　Ｌes Subsistances 是由私人經營管理。提供駐村藝術家住宿和發表創作場所，以及補助藝文團隊發表，同時與在地藝文團隊合作等。工作人員每年七八月即將明年藝術季活動定案，同時與各團體敲定時間、場次、文宣等。
14h40 / 17h30 - Biennale du Théâtre Jeunes Publics

Directeurs artistiques : Maurice YENDT et Michel DIEUAIDE，由Maurice YENDT招呼。前者是導演，後者是編劇，兩位過去皆是有名的演員。
    在看到行程表時，以為Biennale du Théâtre Jeunes Publics會有一個劇場，結果沒想到那裡只是辦公地方。Biennale兩年舉辦一次青少年戲劇節，藝術總監先到各地觀賞表演，選定節目然後開始訂定下年活動方向。Maurice YENDT平常會收到來自各國節目訊息，或是透過同行提供資訊，或是自己所認識團體，在活動淡季的七八月期間，到各處找節目。由於歐洲國家彼此相距不遠，Maurice YENDT會以歐洲為優先考量。Biennale du Théâtre Jeunes Publics觀眾群，主要以青少年為主。節目包括戲劇、歌劇、默劇或小丑劇等。Maurice YENDT強調，活動設計實際上適合所有年齡層，演出保持以原文發音，希望觀眾能夠欣賞並體會各國語言特色。節目選定後，公部門邀請劇場相關人士聚集開會，然後敲定時間、場地及節目表。
　　由於亞洲近幾年發展日益活躍，Maurice YENDT希望能有機會到亞洲尋找節目，希望能買到好作品。同樣地，藉由此次參訪，第一次認識Biennale du Théâtre Jeunes Publics以及其它地方相關機構。如果有機會彼此交流，相信不但可以提升台灣青少年藝文活動，同時也可以藉由國際交流，培養年輕人國際觀。
5月23Lyon 09h30-11h30 – Musée Gadagne與Jennifer AUCAGNE(service des publics)會面。
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    參訪時正值改館全面大整修，所有館藏全部收起來，因此無法一窺全館風貌。由於過去Lyon以偶戲聞名，此次特定送上五洲布袋戲偶─穆桂英，但是…………

館方工作人員Jennier，身懷六甲，大腹便便地帶著我到偶戲館參觀，沿途看到導覽人員為小朋友解偶的故鄉，不禁要為里昂豎起大拇指。從辦公室到偶館大約十分鐘腳程，由於工人正在施工，jennifer 僅簡單勾勒出館的動線，旁邊工作室正有一班小朋友校外研習，接受義工老師指導。正當觀看小朋友描繪偶頭時，Jennifer不急不徐地將穆桂英直接擺在工作櫃裡，和一些老舊的偶放在一起，看到全新的穆桂英躺在哪裡，驚訝地說不出話來！難道館中收集的偶一定比這些都有價值、有意義？如果一個全新的偶任意放在工作櫃裡，是否偶戲館已經有太多的偶，無法再增加新贈品？或是館方的好意，希望小朋友能實際操偶，實際觀欣賞各國不同偶的特色？如果是後者，那麼Musée Gadagne 真正讓偶活在生活中，而不是一個放在箱子裡無生命的偶。
    里昂，偶的故鄉。Musée Gadagne不但收藏數以千計珍貴的偶，同時還肩負傳承任務。館中有專業訓練的六名導覽人員，平時負責帶小朋友認識自己的社區，介紹偶的始祖及故鄉。工作人員通常背一個書包，裡面裝一兩個手偶，隨時和小朋友互動。在館內，則教小朋友認識偶及製作偶，如果偶館開放，可能還要負責導覽。偶館工作人員感覺很像圖書館管理人員，各個身懷絕技，不輕易露一手。原來偶館同時也是里昂歷史館、市政府文史資料館。
　　在整修前，館方剛慶祝偶館200周年及結束名操偶師(Jacques Chesnais)的展覽。因為，操偶師的女兒將父親所有的偶捐給館方，同時將父親工作室完完整整地轉贈給偶館。因為捐贈者的義舉，更豐富了館藏。偶館位於里昂舊區，獲(Unesco )聯合國教科文組織指定的文化遺產。Jennifer希望有機會可以獲得有關亞洲─台灣偶戲的發展及偶的認識，也許有一天可以與亞洲交流。
五月二十三日下午Marseille 與Philippe FOULQUIE, Directeur du Théâtre Massilia et de la Friche La Belle de Mai會面。
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    不巧總監Philippe先生受傷，無法久站，由秘書及其他工作人協助解說。 
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    Théâtre Massilia et de la Friche La Belle de Mai外表看起來像一個工廠倉庫，藝術家們在牆上塗鴉，除Thé^atre Massalia外，還有其他劇團進駐，大家各自有辦公空間、工作人員。其他演藝團體亦可提出申請補助或場地租借。因為有表演空間、聚會聊天餐飲區、辦公處等之便，如今已是Marseille青年聚集的重要藝文場所。
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                         Théâtre de cuisine     圖像創作區                          
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                            劇組人員負責拆台
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                          Théâtre Skappa

     由於Théâtre Massalia jeunes publics tous publics 戲劇季剛結束，無法實際觀摩活動情形。而Compagnie Skappa剛結束上一場表演，正等待Théâtre de cuisine的演出，因此利用空檔訪問該團經營情形。Théâtre Skappa 共有三名成員，其中一位行政人員，屬臨時打工性質，在 La Friche La Belle de Mai有小間辦公室辦公。劇團經濟來源，除受政府補助以外，平時亦到學校教導戲劇。對一個小劇團而言，能夠獲得地方政府補助，實屬不易。
 La Compagnie Théâtre de la cuisine是駐地劇團，1980開始以théâtre d’objet為主要表演形式。晚上表演結束後，團員疲憊不堪，工作人員忙於交際，沒有機會認識該團，期待下此相會。
5月24日Montpllier

到達Montpellier後，參加 « Saperlipopette, voilà enfantillages »戲劇節活動。但因臨時更換場地，以致錯過當日演出。
5月25由Théâtre des 13 Vents行政人員Benoit JOESSEL先生開車帶到活動現場。
                           活動現場佈置
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                            小朋友創作展示區
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                               室內遊戲區     

             [image: image47.jpg]


 
                                      室外遊戲區
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                            影像播放區  
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                                      公園內─彩妝區
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                                  觀眾入口處
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        這是一對夫婦。講述一個非洲故事，小丑穿插其中，演得很有戲劇效果。
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一齣solo戲，演員利用精緻的畫面，為觀眾創造故事。聽說這位演員平時以配音為主要工作，難怪小朋友會深深被她吸引。
               [image: image54.jpg]


 

     一齣solo演出，描述一位訓獸師如何訓練動物，但實際上觀眾只聽到動物的聲音和看到一個籠子。導演兼演員以環繞立體音響創造出無盡的想像，很精彩。   

     « Saperlipopette, voilà enfantillages »由Montpellier與Theatre 13 vents 合辦。兩方各派人員至各處尋找節目，然後共同決定節目內容。在演出團隊名單中，每年一定邀請在地團隊參加。主要活動場地設在一個公園裡。主辦單位規畫出書攤、化妝區、遊戲區以及休閒區。會場佈置簡單，只有幾張椅子、幾張桌子，另一區三四個簡單遊戲的遊戲區，表演空間僅擺著幾張椅子以及基本燈光音響。不過文宣部分做得非常成功，不管走到哪裡都會看到海報和旗子。因為到達Montpellier的時間，戲劇節已近尾聲，當日僅觀賞到三個在地表演團體的演出。雖然是地方團體，但卻可以看到三種不同表演形式─馬戲團小丑劇、結合小丑及說故事，說故事等表演，各團演出都相當精彩。
       Théâtre 13 vents全名Le Théâtre Treize Vents centre dramatique national，屬國家劇院。組織編制分四大部門：行政、公關、藝術部門、技術部門。經費來源：中央、Lanfuedoc-Roussillon區、地方公部門以及民間企業贊助，由此可知資源頗豐。當Montpellier政府主辦« Saperlipopette, voilà enfantillages »戲劇節，自然借助地方劇場資源，彼此分工合作，各自發揮所長。因此，公部門負責場地佈置、票務、宣傳等，Théâtre 13 vents負責文宣、公關及技術部分。活動中，除隨導演巡迴演出的工作人員外，都須配合演出輪班裝台。Claudine Arignon小姐在百忙中，特別為我解說整個活動的運作，讓我能夠完整了解公部門和劇院合作方式。同時，在和Benoit先生閒談時，竟意外獲知劇院的藝術總監都是由導演擔任！他們每年要導一或兩齣舞台劇，同時還要規劃劇院年度活動。因此導演人選往往決定劇院的走向與風格。很高興有幸知道此事，要不然青蛙永遠跳不出水井看到小草！由於停留時間短暫，無法參觀劇院，但已和工作人員建立友好關係，希望下次能有機會參訪劇場。
    為期12天參訪活動，走了許多地方、會見許多相關人士，但因時間無法搭配，無法參與各地戲劇節，實屬可惜。印象中，以在Saverne 、Lyon期間收穫最多。因為在Saverne，同時欣賞到在地團體和受邀團隊的表演。從節目內容及活動規劃，約略可以了解地方與中央間經費分配、主辦單位的規劃、選購節目的內容，以及居民的參與。在Lyon期間，則很幸運認識劇場藝術總監以及劇團工作人員。透過他們的解說，了解了法國劇場運作，以及劇團與社區合作的實際經驗。雖無緣看到“好戲上場”，但依然得到了許多寶貴經驗，實是此次最大的收穫。
　　總觀各地規畫的節目內容，除舞台劇形式，還包括雜耍、默劇、小丑等各種表演。節目單上清楚標明演出時間長度、內容簡介、適合年齡層，有時甚至還有為18個月大嬰兒設計的戲碼。歐洲表演團隊的表演，常常結合小丑、默劇形式，演員有時只有一個或兩個，但三十分鐘的演出絕無冷場。而近年來流行的說故事劇場，亦常常在各地戲劇節中出現，並且獲得不少觀眾的喜愛。同樣的，台灣推行閱讀運動已頗具成效，如果結合說故事和戲劇元素，使之成為「說故事劇場」形式，肯定成為兒童藝術節中，最佳觀賞節目。
    在節目單上，雖然標明是兒童劇，但有時大人甚至比小孩更愛看。因為故事場景勾起他們兒時回憶。在Saverne的Gulliver et fils的演出，即是如此。反觀台灣兒童劇團的創作，討好小朋友的同時，卻輕忽了他們想像，也失去自己的特色。另外小朋友的選擇也不多，除音樂劇、舞台劇外，國內較少出現默劇或小丑等劇團。歸究其因，仍然是藝術環境的貧乏，有心想學的年輕人無處可學，因此自然難以培養出具有專業特技的表演團體。針對藝術環境的貧乏，所有人都知道問題所在。既然無力改變，地方或中央也許在舉辦藝術節活動時，可以考慮邀請特技表演團體(不一定是大型團體，可視經費而訂)或辦理研習活動，讓更多民眾有機會認識不同戲劇呈現方式。    
結語　　
    從第一天參訪的Théâtre Saint-Denis centre dramatique national，到最後一站Montpellier的Théâtre 13 Vents centre dramatique national，戲劇節的活動雖由公部門補助，但卻由劇場負責策劃執行，巡迴演出時，劇場工作人員亦隨團搭台。劇場藝術總監有決定節目名單的權利，公部門採尊重態度。但是，並不是所有地方都一樣。在Montpellier的戲劇節，是由公部門承辦人員和劇場公關人員一起尋找節目，大家共同決定演出團隊名單。Théâtre 13 vents 負責文宣及技術提供，公部門負責行政業務及場地規劃。在Théâtre Saint-Denis centre dramatique national的情形，則是全權負責戲劇節所有事物。不過因為活動範圍僅限於劇場，活動規劃並不複雜。另外，在Saverne的Ｅpace Rohan類似於台灣文化局中的表演藝術科，負責規畫年度節目。工作人員除平時行政事務外，活動時還要身兼數職，有時幫忙撕票、搬道具、舞台監督，甚至還要帶隊下鄉巡迴，工作繁瑣而忙碌。看到大家不分行政技術，和表演團隊一起裝台、拆台，大家為演出而努力，心裡突然泛起一絲絲的溫暖。
　　對照法國戲劇節辦理方式，除北高兩廳院擁有較多的自主權外，地方文化局屬行政單位，活動大都委外辦理，廠商的好壞決定了活動品質。兩廳院每年的藝術節，邀請世界各國團隊前來演出，讓民眾有機會欣賞。但地方卻無緣分享大都會資源，微薄的補助款實不足辦理國際性節目。但是，如果整合各縣市資源，甚至尋求駐外單位協助，邀請團隊前來巡迴演出，如此不但可以提升活動品質，間接達到國際交流。如此資源整合，換取了更多的利益，也嘉惠了更多的民眾。但前提必須是，公部門重新思考“採購法”的利與弊。同時，以戲劇活動而言，地方政府亦可以考慮委託在地劇團辦理。一方面因為專業劇團較能了解活動性質，另一方面藉由承辦活動，劇團才有經費繼續經營，甚至可以慢慢培養劇場專業行政人員。羅馬不是一天造成的，同樣的，藝術的天堂亦不是一蹴即就。眼前除制度不健全、經濟不景氣，最主要還是國人是否有國際觀。如果無法尊重藝術，其餘皆是空談。
　　最後，12天的研習活動中，真正領教到法國對藝術的重視。小朋友校外參訪，到博物館參觀，館內會派專人導覽；劇場觀賞戲劇的同時，還可參觀劇院；低於26歲的年輕學子還享有免費或半價種種優惠。政府如此重視藝術扎根的工作，讓小孩不但從小接觸藝術，更是生活在藝術中，難怪藝術之都不是浪得虛名。不過，完美行程依然留一個小小缺憾。因為在地方推行青少年戲劇已近十年，一直期待能有機會觀摩國外團體，彼此經驗交流。但前來參訪時間，正值劇院活動結束，大家正忙著籌備明年節目，以致無法一窺劇團工作情形。希望不久將來有機會認識法國青少年劇團。
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